
ИЗ ИСТОРИИ ПЕРВОГО п о л ь с к о г о  ИЗДАНИЯ 
«КАПИТАЛА» К. МАРКСА

А. В. Уроева

История первого польского перевода «К а
питала» К. М аркса не бы ла освещ ена в н а
шей литературе. Основным источником при 
изучении данного вопроса служ ит опублико
ванная переписка Ф. Энгельса с Л . Кши- 
вицким, Г. А. Л опатины м  и Ф. А. Зорге по 
поводу издания «К апитала»  и два неопу
бликованных письма одного из переводчи
ков н редактора перевода Л . Кш ивицкого 
Ф. Энгельсу. Письма хранятся в архиве 
И М Э Л С  при Ц К  КПСС. В воспоминаниях 
Л . Кш ивицкого упоминаю тся ещ е два пись
ма К. М аркса и Ф. Э нгельса Л . Кшивицко- 
му. Эти письма, повидимому, не сохрани
лись.

Библиографические указатели  1 регистри
руют в качестве года издания польского пе
ревода «К апитала» год, указанны й на ти
тульном листе икяги,— 1884. В послесловии 
переводчиков стоит д а та  30 января 1889 го
да 2. С овременная польская историография 
годом выхода последнего выпуска считает

• Э с т р е й х е р ,  К о р м а н о в а  и др. 
У казатели «М аркс и Энгельс в Польше». 
В арш ава. 1953 (на польском язы ке).

2 В послесловии переводчиков говорится, 
что работа над переводом была начата по 
французском у изданию . По .нему был вы
полнен перевод трех глав  первого отдела. 
Когда часть м атериала была уж е напеча
тана, появилось третье немецкое издание, 
1883 г., отличаю щ ееся от  французского пе
ревода лиш ь в последней части. Отдел седь
мой — процесс накопления — был переведен 
по третьем у немецкому изданию , но пере
водчики пользовались и французским тек
стом в тех случаях, когда мысль автора 
была передана в нем более удачно, чем в 
немецком оригинале. Д алее , в послесловии 
говорится, что свою  .работу переводчики 
посвящ аю т пам яти автора «К апитала».

1886 г . 3, что совпадает с «В оспоминания
ми» Л . Кшивицкого. И мею тся данны е, у к а 
зы ваю щ ие на конец 1890 г. как  дату  вы 
хода в свет третьего выпуска, даты  
первых двух (1884 и 1886) указаны  на 
облож ках этих выпусков и совпадаю т с д а н 
ными Л . Кш ивицкого в его воспомина
ниях 4. Н еопубликованны е письма Л . К ш и
вицкого Ф. Энгельсу полностью подтверж 
даю т это положение.

П еревод был сделан коллективом из пяти 
человек. Д вое  из них не дож или до выхода 
книги в с в е т 5.

3 A. G г о d е k. Z najom osc  dzial M arksa 
w  Polsce p rzed  rokiem  1883. «Ekonom ista». 
W arszaw a. 1953, kw. 2, s tr . 45.

4 Воспоминания о переводе «К апитала» 
опубликовы вались Кшиаицюи.м несколько 
раз. В книге «Воспоминания» (L. K r z y -  
w i c k i .  W spom nienia. Т. I. W arszaw a . 1947, 
s tr . 237—240), изданной С. Стемповским 
после смерти автора, им еется специальная 
глава  под названием  «К ак был издан  «К а
питал», представляю щ ая собой публикацию  
из ж у р н ал а  «W iedza». Т. I. Вильно. 1908. 
№  17, стр. 525— 529. Второй том «Воспоми
наний» Кш ивицкого из печати еще не вы
шел.

5 Н а титульном листе первого польского 
перевода «К апитала» указаны  выходные 
данны е «Лейпциг, Каспрович, 1884». И зд а 
ние вышло трем я выпусками. Н а экзем пля
ре фонда архивного хранения библиотеки 
И М Э Л С  уцелели облож ки всех трех вы пу
сков. Титульный лист им еется один для 
всего издания, на облож ках второго и 
третьего выпусков указаны  выходные д ан 
ные.

И з предисловия К- М аркса ко  второму 
немецкому изданию  1872 г. на стр. 323 
выпущен текст в две строк» (с отточием в 
месте пропуска), где даю тся сведения о 
выходе русского перевода весною 1872 г. 
и  тираж  издания.
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В К оролевстве П ольском, входивш ем в со
став Российской империи, начало  распро
странения и пропаганды  м арксизм а относит
ся к 70-м годам  XIX века. Рабочее д ви ж е
ние носило тогда еще чисто экономический, 
стихийный характер , в среде польского р а 
бочего класса и крестьянства было еще силь
но влияние националистических кругов 
польской бурж уазии. К рупная бурж уазия, 
как  правило, отказы валась от борьбы за  на
циональную  независим ость и  ориентирова
лась на соглаш ение с русским сам одерж а
вием.

Социалистические идеи проникали в К о
ролевство П ольское под влиянием I И нтер
национала и П ариж ской Коммуны через 
участников — поляков. Б л аго дар я  им в К о
ролевство П ольское с З ап ад а  попадала 
м арксистская литература. Т ак, брош ю ра 
К. М аркса «Г раж данская  война во Ф ран
ции» была переведена на  польский язы к 
и нелегально распространялась уж е в 
1872 г о д у 7.

Н о особенно больш ое значение в деле р ас 
пространения социалистических идей в К о
ролевстве П ольском имело влияние передо
вых лю дей России на студентов-поляков, 
учившихся в высш их учебных заведениях 
П етербурга и других городов России и 
доставлявш их оттуда нелегальную  л итера
туру.

В ы сш ая ш кола служ ила барометром об
щ ественного настроения. Л учш ая  часть уча
щ ейся молодеж и России всегда была в р аж 
дебна сам одерж авию . Д л я  реакционного 
правительства слово «студент» являлось си 
нонимом политической неблагонадеж ности. 
П ередовые представители польской м олоде
ж и сближ ались с русским революционным 
студенчеством, воспринимали его традиции 
и, возвращ аясь на родину, приступали к 
организации револю ционной работы, созда
вали круж ки сам ообразования и вели пропа
ганду среди р аб о ч и х 8. Одним из видных 
организаторов круж ков, в которых велась 
социалистическая пропаганда, был Л. Варын- 
ский. В результате его деятельности по объ
единению социалистических круж ков в 
1882 г. возникла партия «П ролетариат». 
П ар ти я  «П ролетариат» бы ла первой поли
тической партией, поднявш ей знам я

7 Ж урн ал  «Борьба классов». 1934. №  10, 
стр. 34.

8 Л . Варынокмй, К. Сосновокий, К- Гильдт,
К- Д лусский и др. учились в русских вы с
ших учебных заведениях.

классовой борьбы в духе м а р к с и зм а 9. Н е 
став последовательно марксистской партией, 
она все ж е многое сделала для пробуж дения 
классового сам осознания рабочих и их о б ъ 
единения.

И мею тся такж е  данны е о связях в ар ш ав
ских социалистов с «Северным союзом рус
ских рабочих» ,0.

П ередовая молодеж ь К оролевства П оль
ского со всей энергией молодости была го
това бороться за лучш ее будущ ее своей 
страны. О днако ее идеология склады валась 
под влиянием различных противоречивых 
течений. Д аж е  у самых одаренных, страст
ных пропагандистов социалистических идей, 
каким был, например, один из д ея 
телей «П ролетариата», Ш имон Дикш тейн 
(1858— 1884), не было ясности в вопросах 
теории. Т ак, на собрании студенческого «ко
ло делегатов» В арш авского университета в 
конце 1877 г. Д икш тейн предлож ил исполь
зовать собранны е в связи  с 400-летием со 
дня рож дения Коперника деньги на издание 
произведений М аркса и... Спенсера —  реак
ционнейшего проповедника незыблемости 
капиталистического строя и .

Ш. Дикш тейн был первым популяризато
ром идей «К апитала». З а  участие в рево
люционной пропаганде он подвергся пресле
дованиям  полиции и был вынужден беж ать 
за  границу, в Ж еневу. Там он сотрудничал 
в не свободном от влияния анархизм а социа
листическом ежемесячнике < Равенство». 
В 1881 г. выш ла написанная Дикш тейном 
брош ю ра «Кто чем живет», в которой в 
ясной и доступной форме излагалось учение 
К. М аркса о прибавочной стоимости (по 
«К апиталу»).

Ч ерез год после выхода в свет брошюры 
Дикш тейна в среде студенческой молодежи 
возник вопрос о переводе всего труда 
К. М аркса. Инициатором перевода и одним 
из его переводчиков был активный деятель 
студенческого Движения С танислав Кру- 
синский (1857— 1886) 12, вы сказы вавш ийся

9 См. Б Б е р у т. Об идеологических осно
вах объединенной па!ртии. Д о к л ад  н а  объ
единительном съ езде  рабочих партий П о л ь
ши. «П равда», 17 декаб ря  1948 года.

10 И . В о л к о в и ч е р .  Н ачало  социали
стического рабочего движ ения в бывшей 
русской Польш е. Ч. I. М .-Л . 1925, 
стр. 75—77.

11 Д еньги были предназначены  на изда
ние научных работ одного ив студентов. 
Впоследствии эти  средства были использо
ваны  для  публикации работ Л ассал я  
(И. В о л  к о  в и ч  е р .  У каз. соч., стр. 11).

12 Родился Крусинокий в С аратовской 
губернии, ум ер в К а зан и  («W ielka encyklo-
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Из истории первого польского издания «Капитала» К Маркса 111

за  создание легальной социалистической 
литературы .

Современники характеризую т С танислава 
Крусинского к ак  видного теоретика, челове
ка блестящ его ума и неисчерпаемой энергии. 
Его теоретические работы  13, написанны е еще 
в период «утробного развития социал-дем о
кратии», носили на себе влияние м арксизм а 
к ак  в оценке социальных вопросов, так  и в 
попытке дать классовую  характеристику со
временных ему философских направлений. 
А. Ш афф  считает, что Крусинский в извест
ной степени был предвестником новых путей 
р азвития идеологии рабочего движ ения в 
стране !4.

В результате энергичных поисков К русин
ского из числа студентов были подобраны 
переводчики, которые вместе с Крусинским 
в 1882 г. приступили к переводу I том а «К а
питала» н а  польский язы к |5. В числе пере
водчиков, кроме Крусинского, были: К ази 
мир П лавинский, М ечислав Бш езинский, 
Ю зеф С емаш ко и Л ю двик Кш ивицкий, ре
дактировавш ий весь перевод ш.

К азимир П лавинский (около 1858— 1886), 
один из первых польских социалистов, вме
сте со старш им братом  Иосифом участвовал 
в социалистическом движ ении. В арш авский 
университет он не закончил в связи с  поли
цейскими репрессиями за  участие в револю 
ционной деятельности. К. П лавинский вместе 
с братом  вел пропаганду среди рабочих и 
в 1878 г. привлекался по «делу о социали
стической пропаганде» (дело 137-ми). О т
бы вал тю ремное заклю чение в В арш авской

p edya  pow szechna ilu s trow ana» . S eria  I. 
T. X LI— II. W arszaw a . 1908— 1909, s tr  
1 8 5 -1 8 6 ) .

13 Работы  К русинского «Экономические и 
философские очерки» и «Очерки по социоло
гии» были изданы  Л . Кшивициим на поль
ском язы ке после смерти автора.

14 А. Ш а ф ф. К ритика польского ревизио
низм а конца XIX — начала XX в. Сборник 
«Против бурж уазны х и правосоциалистиче
ских ф альсиф икаторов м арксизм а». М. 1952, 
стр. 29—32.

15 L. K r z y w i c k i .  W spom nienia. Т. I, 
s tr . 237.

18 Z. К  о r m a n. M a te ria ly  do b ib liog rafji 
drukow  socjalistycznych  na ziem iach pol- 
skich w  la tach  1866— 1918. W arszaw a . 1935, 
s tr . 125, 157— 158, 176, 185, 195. В предисло
вии к новому польскому изданию  «К апита
ла» , вы ш едш ему в  1950 г., переводчиком, 
кроме названны х, у к азан  ещ е К азим ир Пу- 
хевич, член группы «Солидарность». В у ка
зателе, составленном Н ациональной библио
текой в В арш аве (к юбилею партии «П ро
летарий»), П ухевич то ж е  фигурирует в чис
ле переводчиков. В стает вопрос: мо-г ли 
Кш ивицкий не знать состава переводчиков а  
почему он ум олчал о  Пухевиче?

цитадели за  организацию  помощ и русским 
револю ционерам при переходе ими грани
цы >7. В 1882 г. К. П лавинский был вновь 
принят на медицинский ф акультет В арш ав
ского университета, где в следую щ ем го
ду, у ж е  больной туберкулезом , участвовал 
в демонстрации против попечителя учебного 
округа Апухтина. В том ж е году он уехал 
в Ж еневу для  продолж ения своего обр азо 
вания, а  в 1886 г. умер от  туберкулеза л ег
ких ,8.

В переводе «К апитала» К. П лавинский 
принимал посильное участие, когда был на 
свободе и не болел. По свидетельству 
Л . Кшивицкого, во врем я  болезни К. П ла- 
винского над его частью  перевода работал  
Ю зеф Семаш ко, по образованию  естествен
ник, ставш ий впоследствии чиновником П е
тербургской там ож ни; свободные от служ бы  
часы он употреблял на исследование клет
ки, но с результатам и  своих работ в печати 
не выступал 19.

М ечислав Бш езинский (1858— 1911) — сын 
небогатых родителей. С пятнадцати  лет з а 
рабаты вал  на ж изнь у р о к ам и 20. Учился в 
В арш авском  университете в одно врем я с 
Кш ивицким 2>. Вместе с братьям и П лавин- 
скими привлекался по «делу о социалисти
ческой пропаганде» и был приговорен к 
трем  годам тюрьмы. О кончив (после пере
ры ва) университет, продолж ал д ав ать  част
ные уроки, т ак  к ак  дорога ш кольного учи
теля была для  него закры та из-за «полити
ческой неблагонадеж ности». П осле тю рьмы 
отош ел от пропагандистской деятельности в 
к руж ках  и стал вы ступать в периодической 
печати. С 1883 г. начал и здавать брошюры, 
популяризировавш ие основы естественных 
наук.

Л ю двик Кш ивицкий (1859— 1941) работал  
во многих областях науки — антропологии, 
этнографии, истории первобытного общ ества, 
статистики, библиографии. Публицистиче
скую  деятельность начал в 1883 г . 22, оста
вив после себя обш ирное литературное н а
следство. Бы л профессором нелегальны х

17 И. В о л к о в и ч е р .  У каз. соч., стр. 
73—74.

18 Н. B a c h u l s k a .  Jo ze f i K azim ierz 
P law in scy  w sw ietle  w tasne j koresponcfencji. 
«D zieje najnow sze» . W arszaw a . 1947. Т. I. 
Zt. 3—4, s tr . 427— 458.

19 L. K r z y w i c k i .  N a m arg in es ie  s ta - 
re j fo to g rafii. «N iepodlegiosc». Т. III. W ar
szaw a. 1931. Zt. 2 (6), str . 212, 225.

20 И. В о л к о в и ч е р .  Указ. соч., 
стр. 114.

21 У казатель к  «В арш авским  университет
ским известиям». В арш ава. 1900, стр. 301.

22 «W iedza». Т. I. №  6, стр. 161.
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высших курсов, Польского вольного универ
ситета (W olna w szechnica po lska) 23 В ар 
ш авского, Л ьвовского университетов и эк о 
номических высших учебных заведений. 
Когда в 1936 г. санационное правительство 
лиш ило 77-летнего профессора каф едры , он 
возглавил И нститут социальной экономики 
(In s ty tu t g o sp o d a rstw a  sp o leczn eg o ), издал 
воспоминания безработны х, крестьян и эм и
грантов 24. О тры вки из этих воспоминаний 
(в свое время опубликованные) помешены 
в недавно изданном сборнике документов и 
м атериалов «Борьба польского народа за 
свободу и социализм» 25.

В некоторых работах  раннего периода 
Кш ивицкий пользовался методом историче
ского м атериализм а, пы таясь найти м ар 
ксистское реш ение вопросов общ ественного 
развития. По основному вопросу филосо
фии — о движ ущ их силах развития общ е
с т в а — он выступал как  материалист, при
зн авал  объективную  реальность м атериаль
ного мира и вторичность сознания 26. О днако 
через все произведения Кш ивицкого к р ас 
ной нитью проходит линия «надпартийно- 
сти», ж елание быть в стороне от борьбы в 
период острых классовы х столкновений. Это 
привело его к бурж уазном у объективизму, 
к  опасному пути подчинения интересов р або
чего класса бурж уазной политике под видом 
отрицания всякой политики. Отрыв теории 
от практики, от борьбы за диктатуру про
летариата  привел Кш ивицкого на позиции 
«легального марксизм а». О н  принадлеж ал к 
той части интеллигенции, которая на словах 
приним ала идеи научного социализм а, об
щ ие принципы теории, но воспринимала их 
абстрактно, не связы вая их с политической 
борьбой, не видя ее необходимости 27. О дна
ко в период работы  над переводом «К апи
тала»  Кш ивицкий был связан  с револю цион
ным движ ением, отчасти с подпольным р а 
бочим движ ением, ему были близки интересы 
прогрессивного польского и русского сту
денчества, он вел боевую публицистическую 
деятельность.

23 «M inerwa». Jah rb u ch  o'er ge lerh ten  
W elt Bd. II. B erlin . 1928, S. 2585.

24 C m. Z. K o r m a n o w a .  W spom nienia о 
L udw iku Krzyw ickim . Г азета «Now a kul- 
tu ra» . W arszaw a. 10 czerw iez. 1951, str . 1.

23 «W alka ludu polskiego о w olnosc i 
socjalizm ». W arszaw a . 1954, s tr . .172— 174.

26 Л . К р ж и в и ц к и й .  Генезис идей. 
С П Б . 1902, стр. 42.

27 Подробный анализ взглядов Кш ивиц
кого на основные проблемы исторического 
м атериализм а дан  в указанной статье
А. III а ф ф а, стр. 82— 103.

В молодые годы Кш ивицкий внес извест
ный вклад  в популяризацию  марксистских 
идей. Кроме «К апитала», он перевел работы 
Л а ф а р г а 28 и  «Происхож дение семьи, част
ной собственности и государства» Ф. Э н
гельса 29. П убликацией этих переводов на
чался выпуск серии брошюр по с о 
ставленному Кш ивицким проспекту для 
теоретического органа польской социалисти
ческой эмиграции «W alka k las»  («Борьба 
классов») 30. Р абота  Э нгельса появилась на 
язы ке оригинала в конце 1884 г . 31, а в поль
ском переводе — в конце 1885 г. и была пе
репечатана в 1907 году 32.

П озднее Кш ивицкий работал  в «Союзе 
польских рабочих», в органах легальны х 
марксистов и ПП С.

Н екоторые работы Кш ивицкого переведе
ны на иностранные языки. Среди них ряд 
популярных брошюр раннего Периода его 
деятельности переведен и на русский язык. 
Интересный фактический м атериал одной из 
его статей привлек внимание В. И. Л енина 
при изучении им развития капитализ
ма в России. В. И. Ленин отмечал, что 
Кш ивицкий «ж иво изобразил громадный 
переворот, произведенный капитализмом  
в мировом земледелии, и тенденцию 
этого переворота обобщ ествить производ
ство» 33.

Б огаты е архивы Кш ивицкого были им 
предоставлены Ж . Кормановой при состав
лении ею у казател я  социалистической, поль
ской периодической печати. К  этой ценной 
библиографии Кш ивицкий написал предисло
вие и дал  несколько зам еток о печатных 
о р г а н а х 34.

28 P. L a f а г g  u е. R ozw oj w lasnosc i, 
S. а. 1. (Установлено по указателю  Z. К о г- 
m а п. . M ateria ly  do b ib liog rafji drukow  
socjalistycznych ..., s tr . 157).

29 F. E n g e l s .  Poezgtki cyw ilizacyi. 
N a zasad z le  i jak o  uzupelm enie  badan 
L ew isa H. M o rgana. P a r y z — Lipsk. 1885. 
127 str.

30 «W alka klas», G enew a. 1884. N° 5, 
str . 1—3.

31 Г азета «D er Sozial-D em okrat» . Ziirich. 
1884. 2 O ktober. S. 4.

32 В издании 1907 г. перевод заглавия  был 
изменен на «Pochodzenie rodziny, w lasn o sc i 
p ry w atn ej i panstw a» . P aryz . 1907.

33 С татья Кш ивицкого «К апитализация 
земледельческой промышленности» н ап еча
тана в ж урнале «Мир божий» за  1898 г., в 
номерах 3, 5, 6, 8, 9 и  11. Упоминается
В. И. Л евиным в подстрочных примечаниях 
к работе «Развитие капитализм а в России». 
Соч. Т. 3. И зд. 3-е,. стр. 252.

34 Z. K o r m a n o w a .  M ateria ly  do biblio- 
g ra fii d rukow  socjalistycznych... W yd. 2. 
W arszaw a . 1949, s tr . VI.
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С группой молодых энтузиастов, заинтере
совавш ихся, марксистской теорией, Кшивиц- 
кий взялся за  перевод первого тома «К апи
тала»  К. М аркса, был его редактором. С с а 
мым текстом  «К апитала» в  русском переводе 
1872, г. он познакомился по экзем пляру, 
взятому у К азим ира Сосновского. «Тот 
ф а к т ,— говорит Ж . К о р м ан о ва ,— что имен
но русский перевод «К апитала» о к азал  пло
дотворное воздействие на польский перевод, 
является  особеюно знам енательны м . Этот 
ф акт свидетельствует ещ е р аз о тех связях, 
которые возникли с самого начала сущ е
ствования польского и русского рабочего 
движ ения» 35.

К работе над переводом коллектив присту
пил в начале 1882 года. Крусинский вел 
организационную  работу: собирал деньги на 
печатание перевода, брал аванс с подписчи
ков, устраивал платные лекции для моло
деж и.

В своих воспоминаниях Кш ивицкий пи
шет, что в июле 1882 г. на сквере в Вильне 
вместе с Крусинским они согласовы вали 
отдельные части перевода. К зиме перевод 
был закончен, и в порядок дня встал вопрос, 
где его о п у б ли к о вать36.

В осьмидесятые rojy>i были временем сви
репой реакции и мракобесия во всех об
ластях общ ественной жизни. Усиление по
лицейских репрессий требовало от перевод
чиков «К апитала»  больш ой осторожности в 
выборе места издания. Реш ено было печа
тать в Лейпциге. По предлож ению  Крусин- 
ского Кш ивицкий поехал в Лейпциг, наш ел 
там издателя и типографию , где и был от
печатан первый вы пуск «К апитала». З а  не
обходимым разреш ением  на издание пере
вода «К апитала» Кш ивицкий обратился к 
Ф. Энгельсу, сообщив ему, что м атериаль
ные возмож ности группы позволяю т в д ан 
ный момент издать лиш ь одну треть « К а
питала» 37. Ф. Энгельс дал  разреш ение на 
перевод и пож елал успеха 38. Одновременно 
Ф. Энгельс запросил у  П. Л . Л авр о ва  в П а
риж е сведения о переводчиках. Возможно, 
и К азим ир Сосновский писал Ф. Энгельсу о 
переводе, так  как  Ф. Энгельс ассоциирует с 
перепиской о переводе «К апитала» имена

35 « S esja  naukow a posw i^cona trzeciem u 
polskiem u w ydaniu  I tom u «K apita lu»  
K. M arksa , 1951». W arszaw a . 1952, s tr . 315.

36 L. K r z y w i c k i .  W spom nienia. Т. 1, 
s tr . 238.

37 Л . Кш ивицкий — Ф. Энгельсу, 1884 
(архив И М Э Л С ).

38 К. М а р к с  и Ф.  Э н г е л ь с .  Соч. 
Т. XXVII, стр. 347.

двух поляков — Кш ивицкого (Крж ивицко- 
го) и С основского39.

«С основского40, который писал В ам и 
приходил ко мне за  Вашим адресом , я 
знаю , — отвечал П. Л . Л авров. — Это 
искренний и преданный социалист и пре
красны й ю н о ш а» 4|. П . Л . Л авров  позна
комился с Кш ивицким уж е после издания 
последним первого  выпуска перевода и 
после приезда его в 1885 г. в П а р и ж 42.

Когда печатание первого выпуска подхо
дило к концу, выяснилось, что не хватает 
денег, и тогда на помощ ь пришел кто-то из 
эмигрантской колонии в Ж еневе, Дикш тейн 
или Длусский (Кш ивицкий не помнит, кто 
именно), и прислал нуж ную  сумму.

В августе 1884 г. появилось объявление о 
выходе в свет первого вы пуска польского 
перевода первого тома «К апитала» 43.

Первые сто экзем пляров были доставлены  
в В арш аву  нелегально, через несколько не
дель цензура издание пропустила 44.

В связи с обыском на лейпцигской к в ар 
тире Кш ивицкого он был вы нуж ден пре
рвать печатание второго выпуска перевода и 
уехать. П равить гранки Кш ивицкий пору
чил студенту Л еонарду  Френкелю. П ослед
ний, такж е не успев довести издание вто
рого вы пуска до конца, возвратился в 
1885 г. в В арш аву, где в сентябре попал в 
руки полиции. П ри аресте у  него были ото
браны м атериалы  д л я  очередного номера

39 К. М а р к с  и Ф.  Э н г е л ь с .  П ерепис
ка с русскими политическими деятелям и. 
Госполитиздат. 1947, стр. 223.

40 Казимир Сосновский (родился в 1858 г.) 
по окончании П етербургского Технологи
ческого института, будучи преподавате
лем  реального училища в В арш аве, органи
зовал там  в 1877 г. среди учащ ихся круж ок 
сам ообразования. К руж ек  имел свою би
блиотеку и кассу взаимопомощ и. Кроме 
ученических, были созданы  еще круж ки 
преподавателей и рабочие круж ки. К руж ки, 
в которых руководителем был К. Соснов
ский, держ али  связь с народническими 
круж кам и в Петербурге. Участники этих 
круж ков долж ны  были собраться на съезд  
в Вильне весной 1881 г., но были арестова
ны, а их руководителям  удалось скрыться 
за границу. Н а почве разногласия с М ен
дельсоном относительно издательской д е я 
тельности, которую  они развернули в П а 
риж е, Сосновский постепенно отошел от р е 
волюционного движ ения.

41 К. М  а р к с и Ф. Э н г е л ь с .  П ерепис
к а  с русскими политическими деятелям и, 
стр. 225.

42 L. K r z y w i c k i .  W spom nienia. Т. I, 
s tr . 252.

43 «W alka klas». .G enew a. 1884, №  4.
44 L. K r z y w i c k i .  W spom nienia. Т. I, 

s tr . 239.

8. «Вопросы истории» № 3.
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органа партии «П ролетариат». П ечатание пе
ревода вновь задерж алось  из-за недо
статка  средств. Н а помощ ь в 1885 г. при
ш ли студенты Сельскохозяйственной а к а 
демии в Д уб лян ах , единственном месте, где 
активность студентов еще не бы ла подав
лена. В 1886 г. в К азан и  умер Крусинский. 
Сбором денег на перевод вместо него стал 
заним аться Винцентий Янович 45.

В 1886 г. вы ш ел в свет в Л ейпциге, в том 
ж е издательстве, второй выпуск первого то
ма «К апитала».

Н а  облож ке третьего вы пуска «К апита
л а»  значится 1889 год. П ереводчики в по
слесловии поставили дату  30 января 1889 го
да. И з печати ж е  книга вы ш ла в конце 
1890 года. «П ервый том «К апитала»  вышел 
на польском язы ке у  К аспровича, в Л ей п
циге»,— сообщ ал Ф. Энгельс Зорге  26 нояб
ря  1890 г о д а 4б. В рецензии на третий том 
сборника, в котором вы ш ла работа М аркса 
«К  критике .политической экономии», Кши- 
вицкий упоминает о выходе в 1890 г. двух 
работ К. М аркса в переводе на польский 
язы к: «П реж де всего вышел последний вы 
пуск первого тома «К апитала» 47.

В письме Ф. Энгельсу юз В арш авы  24 ок
тября 1890 г. Кш ивицкий сообщил о посыл
ке ему и дочери К. М аркса Элеоноре Эве- 
линг экзем пляров польского перевода « К а
питала» и просил сообщить, к ак  обстоит 
дело с выходом в свет третьего тома, так  
к ак  переводчики хотели бы одновременно 
заняться  переводом второго и третьего то
мов. З ад ер ж к у  издания перевода он о б ъ яс 
нил политическими условиями 48.

Н а письме, полученном от Л . Кш ивицко- 
го, Ф. Энгельс сделал следую щ ую  надпись, 
вы раж авш ую  удовлетворение по поводу вы 
хода из печати польского перевода «К апи
тала»: «Это, действительно, проявления пол
нокровной жизни, если, с одной стороны, вы 
ходит в свет польское издание «К апитала», 
а с другой — партейтаг в Г алле выносит 
реш ение об издании печатного органа на 
польском я зы к е» 49.

45 Т а м ж е ,  стр. 240.
46 К. М а р к с  и Ф.  Э н г е л ь с .  Соч. 

Т. XX VIII, стр. 265.
47 Рецензия Л . Кш ивицкого на сборник 

«P ism a pom niejsze», S e rja  III. 1890; ж урнал  
« P raw da» , W arszaw a . 1890, №  50, стр. 592— 
593.

48 Л . Кш ивицкий — Ф. Энгельсу. 24 ок
тября 1890 г. (архив И М Э Л С ).

49 Архив И М Э Л С . Ф. Энгельс имел в ви
ду  постановление съ езда  Германской социал- 
демократической партии (в 1890 г. в Г ал л е), 
который вы разил пож елааю е создать д л я  
национальны х меньш инств в Герм ании пе-

В связи с изданием третьего выпуска 
польского перевода «К апитала» появилась 
рецензия в газете «Е ж енедельное обозре
ние» 50. В ней приветствовался выход в свет 
«К апитала» и одновременно популяризиро
вались его основные положения. В рецен
зии было отмечено, что перевод первого вы
пуска сделан по французскому, а  послед
них двух — по третьем у немецкому изданию . 
У казы валось такж е и а  неровности в лите
ратурном стиле отдельных частей в резуль
тате того, что над  переводом работали  не
сколько человек.

С ледует отметить, что количество стра
ниц в трех выпусках первого перевода со
ставляло 326 (по два  столбца на страни
цу), в следую щ ем издании их было 907; 
вероятно, первый перевод не соответствовал 
полностью тексту оригинала. Современники 
указы вали  и на недостатки перевода, ко
торый они считали слиш ком вольным 51. Т а
кого ж е мнения придерж ивались перевод
чики следую щ его издания первого тома 
«К апитала», вышедш его спустя полвека 
после п ервого62.

Второе издание осущ ествлялось в усло
виях фаш истской П ольш и в течение семи 
лет и было сопряжено с большими трудно
стями. Всю работу приш лось делать зано
во, т ак  как  первый перевод I тома был сде
лан  до вы хода в свет II и III томов на язы 
ке оригинала, поэтому многие термины 
потребовали исправления. Ц аривш ая в 
польской политической экономии путаница, 
эклектизм  в понятиях и отсутствие соответ
ствующ их научных терм и н ов53 затрудняли 
работу переводчиков по установлению  еди
ной терминологии для  всех трех томов.

Если в 1933 г. переводчики ж аловали сь 
на неразработанность терминологии, то эта 
трудность долж на бы ла, несомненно, сущ е
ствовать и за  50 лет  до них. О днако то 
немногое, что нам известно о первых пере
водчиках и об условиях, в которых они р а 
ботали, не проливает света на эту  сторону 
дела. Кш ивицкий в своих воспоминаниях 
писал лиш ь о трудностях работы  на родине,

чатный орган  на их родном язы ке («Рго- 
tokoll fiber die V erhandlungen  des P a rte i-  
tag e s  der Sozialdem okra tischen  P a rte i Deut- 
schlands. A b gehalten  in H alle  a. S. vom  12 
bis 18 OKtober 1890». Berlin. 1890, S. 301).

50 « P rzeg l^ d  tygodniow y». W arszaw a.
6 (18) pazd. 1890, s tr .  495—496.

51 B. L i m a n o w s k i .  H isto rja  ruchu  spo- 
lesznego  XIX stu leciu . Lwow. 1890, str . 266.

52 K. M a r k s .  K ap ita l. W yd. 2. Т. I. 
Zt. 1— 3. W arszaw a . 1926— 1933.

53 «Z pola w alki». M oskw a. 1933, №  14—• 
15, str . 166— 167.
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связанны х с опасностью  обысков, арестов, 
конфискацией книги, нехваткой м атериаль
ных средств и  неудовлетворенностью  р аб о 
той и тоской по родине — в эмиграции. 
О трудностях другого порядка ничего не пи
сали, возмож но, из-за боязни цензуры. 
А возмож но, что молодые люди, для  к а ж 
дого из которых перевод был первой лите
ратурной работой, и не видели во всем 
объем е этих трудностей, существую щих для 
каж дого  переводчика-профессионала.

Д л я  качественного адекватного перевода 
Ф. Энгельс требовал выполнения двух усло
вий: знания предмета и я з ы к а 54. Второму 
условию  удовлетворял до известной степени 
один редактор. П ервом у — не удовлетворял 
никто, т ак  как  все они сами впервые учи
лись марксистской политической экономии 
по «К апиталу», которы й переводили.

О рганизационно и технически перевод был 
осуществлен передовой молодежью , первы 
ми польскими социалистами, носителями 
лучш их традиций польской рабочей партии 
«П ролетариат», с которой они были связаны  
и по инициативе и с помощью которой этот 
перевод увидел свет.

«К апитал» в первом польском переводе 
выш ел в небольш ом лейпцигском издатель
стве Э разм а-Л уки  Каспровича.

И здаваем ы е Каспровичем книги печата
лись в разны х типографиях, в том числе и 
в типографии Уш мана в Веймаре. В этой 
маленькой типографии и печатался польский 
перевод «К апитала». По воспоминаниям 
Кш ивицкого, сам хозяин с сыновьями р або
тал  у  наборных касс и печатного с т а н к а 55.

54 См. К- М  а р к с и  Ф. Э и  г е  л  ь с. Соч. 
Т . XXIX, стр. 226.

55 L. K r z y w i c k i .  W spom nienia. Т. I, 
s tr . 227.

k
При всех недостатках перевода, неточно

стях, неполноте текста, неясности термино
логии это издание сы грало значительную  
роль в распространении м арксизм а в П оль
ше. Оно служ ило источником, откуда в те
чение 50 лет  польские социалисты черпали 
свои познания по экономической теории 
К. М аркса.

И здание было осущ ествлено на зар е  ре
волю ционного движ ения польских рабочих, 
боровш ихся под знаменем партии «П ролета
риат». П од ее руководством в борьбе с ц а 
ризмом воспитывалось самосознание р або
чего класса, в борьбе против бурж уазного 
национализм а крепла лю бовь к родине, в 
процессе борьбы в тесном союзе с русским 
революционным движ ением крепла идея 
меж дународной пролетарской солидарности. 
В приветствии меж дународном у митингу в 
Ж еневе в пам ять годовщины польского 
восстания 1830 г. К. М аркс и Ф. Энгельс 
призывали польский народ к борьбе 
за  свое освобождение в тесном союзе с. 
русскими б р ать я м и 56. Д р у ж б а  поляков и: 
русских наш ла свое отраж ение и при, 
осущ ествлении первого польского перевода 
«К апитала».

Руководствуясь марксистско-ленинской 
теорией, опытом братской Коммунистиче
ской партии Советского Сою за, П ольская 
объединенная рабочая партия подготовила 
и издала в 1950 г. новый перевод первого 
том а «К апитала» К. М аркса уж е в свобод
ной Польской Республике.

56 См. К. М а р к с  и Ф.  Э н г е л ь с .  Соч. 
Т. XV, стр. 551.
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